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du 

 

MARDI 08 NOVEMBRE 2011 

 

Matin 

 

______ 

 

 

van 

 

DINSDAG 08 NOVEMBER 2011 

 

Voormiddag 

 

______ 

 

 

 

 

La discussion des questions est ouverte à 

11 h 08 par M. Hans Bonte, président. 

 

De behandeling van de vragen vangt aan om 

11.08 uur. De vergadering wordt voorgezeten door 

de heer Hans Bonte. 

 

01 Question de M. Franco Seminara à la ministre 

des PME, des Indépendants, de l'Agriculture et de 

la Politique scientifique sur "la méthode du seuil 

de préoccupation toxicologique pour déceler la 

présence de produits chimiques dans les 

aliments" (n° 6180) 

 

01 Vraag van de heer Franco Seminara aan de 

minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en 

Wetenschapsbeleid over "de 'threshold of 

toxicological concern'-methode om chemische 

producten in voeding op het spoor te komen" 

(nr. 6180) 

 

01.01  Franco Seminara (PS): La nouvelle 

approche, dite du "seuil de préoccupation 

toxicologique" (Threshold of Toxicolocical Concern 

– TTC), préconisée par l'Autorité européenne de 

sécurité des aliments (EFSA), qui considère qu'un 

adulte peut ingérer jusqu'à 90 µg de produits 

chimiques par jour à l'exception de produits listés 

comme étant les plus toxiques, est dénoncée par 

des organisations environnementales, au motif 

notamment qu'elle serait peu scientifique et 

s'appuierait sur une base de données obsolète. 

 

 

L'EFSA a-t-elle suffisamment répondu aux critiques 

des associations? L'Agence fédérale pour la 

sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) partage-

t-elle l'avis de l'EFSA? L'AFSCA est-elle tenue de 

suivre cette nouvelle méthode d'évaluation? 

Considérez-vous que la méthode TTC est 

satisfaisante du point de vue de la santé publique? 

 

01.01  Franco Seminara (PS): Milieuorganisaties 

komen in het geweer tegen de nieuwe insteek van 

de Europese Autoriteit voor voedselveiligheid 

(EFSA), de zogenaamde threshold of toxicological 

concern (TTC-methode), waarbij ervan uitgegaan 

wordt dat de toxicologische drempelwaarde voor de 

inname van chemische stoffen bij een volwassen 

persoon 90µ per dag bedraagt, behalve dan voor de 

meest toxische producten. Volgens die kritische 

stemmen zou de methode weinig wetenschappelijk 

onderbouwd zijn, en berusten op verouderde 

gegevens. 

 

Heeft de EFSA die kritiek afdoende weerlegd? Deelt 

het FAVV (Federaal Agentschap voor de veiligheid 

van de voedselketen) het standpunt van de EFSA? 

Is het FAVV verplicht die nieuwe evaluatiemethode 

toe te passen? Is de TTC-methode volgens u veilig 

genoeg uit het oogpunt van de volksgezondheid? 

 

01.02  Sabine Laruelle, ministre (en français): 

L'EFSA, source indépendante de conseil 

scientifique et de communication travaillant de 

manière professionnelle et transparente, a rédigé 

un projet d'avis concernant la méthode TTC, lequel 

01.02 Minister Sabine Laruelle (Frans): De 

Europese Autoriteit voor voedselveiligheid EFSA, 

die op onafhankelijke wijze wetenschappelijke 

adviezen en informatie verstrekt en op een 

professionele en transparante manier werkt, heeft 
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est en consultation publique jusqu'au 23 septembre 

2011. Je ne puis donc répondre de façon précise à 

la première question. 

 

 

 

La méthode TTC a été développée pour permettre 

d'évaluer le risque présenté par les substances de 

plus en plus nombreuses dont la détection est 

rendue désormais possible par l'affinement des 

méthodes d'analyse et pour lesquelles les données 

toxicologiques manquent. 

 

een ontwerpadvies over de TTC-methode 

opgesteld. De openbare raadpleging over dat 

ontwerpadvies liep tot 23 september 2011. Ik kan u 

dan ook moeilijk een precies antwoord op uw eerste 

vraag geven. 

 

De TTC-methode werd ontwikkeld met het oog op 

de risico-evaluatie van een toenemend aantal 

stoffen in voedingswaren die thans kunnen worden 

opgespoord dankzij de verfijning van de 

analysemethoden en waarover er geen 

toxicologische gegevens voorhanden zijn.  

 

L'AFSCA encourage l'initiative prise par l'EFSA. Il 

reste évidemment préférable, quand c'est possible, 

de disposer de limites maximales. 

 

 

L'AFSCA n'est pas tenue de suivre cette approche 

mais pourrait l'appliquer en cas d'absence de 

données toxicologiques (et non à l'égard des 

composés pour lesquels il existe des données 

adéquates). Il y a d'autres méthodes, comme 

l'approche dite des "marges d'exposition". 

 

 

 

Le comité scientifique de l'EFSA a conclu après 

évaluation que les valeurs NOAEL (no observed 

adverse effect level – dose sans effet néfaste), 

base de la méthode TTC, sont appropriées. Il n'en 

reste pas moins que des études devraient être 

encouragées pour fixer des valeurs toxicologiques 

de référence. 

 

Het FAVV staat dus achter dit initiatief van de 

EFSA. Het blijft natuurlijk beter, waar mogelijk, over 

maximumwaarden voor chemische contaminanten 

te beschikken.  

 

Het FAVV is niet verplicht deze methode te volgen, 

maar kan ze wel toepassen wanneer er geen 

toxicologische gegevens voorhanden zijn. Het is 

dus niet de bedoeling deze werkwijze te volgen voor 

chemische stoffen waarover de nodige gegevens 

bekend zijn. Er bestaan overigens nog andere 

methodes, bijvoorbeeld de MOE-benadering 

(margin of exposure).  

 

Het wetenschappelijk comité van de EFSA besloot 

na evaluatie dat de NOAEL-waarden (no observed 

adverse effect level – de grens waaronder nog geen 

nadelig effect werd vastgesteld), die de grondslag 

vormen voor de TTC-methode, geschikt zijn. Toch 

is er extra studiewerk nodig om toxicologische 

referentiewaarden vast te stellen.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

02 Question de Mme Reinilde Van Moer à la vice-

première ministre et ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique, chargée de 

l'Intégration sociale, sur "l'enquête sur la 

présence d'acrylamide dans les aliments" 

(n° 6197) 

 

02 Vraag van mevrouw Reinilde Van Moer aan de 

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 

en Volksgezondheid, belast met 

Maatschappelijke Integratie, over "het onderzoek 

naar acrylamide in voeding" (nr. 6197) 

 

02.01  Reinilde Van Moer (N-VA): L'Union 

européenne a invité tous les États membres à 

mener une enquête sur la teneur en acrylamide des 

produits frits à base de pommes de terre. Un 

rapport national devra être établi et transmis à 

l'Union européenne sur la base de cette enquête. 

L’UE décidera ensuite si des directives sont 

nécessaires. 

 

Il appartient à l'AFSCA d’opérer un tel contrôle mais 

les Régions sont compétentes pour l'enlèvement, le 

recyclage et la régulation des graisses de friture et il 

est donc préférable de les associer à l'enquête. 

 

02.01  Reinilde Van Moer (N-VA): De EU legde 

alle lidstaten een onderzoek op naar het 

acrylamidegehalte in gefrituurde 

aardappelproducten. Op basis van dat onderzoek 

dient een nationaal rapport te worden gemaakt, dat 

aan de EU moet worden bezorgd. Op basis daarvan 

wordt beslist of richtlijnen noodzakelijk zijn.  

 

 

Het FAVV is bevoegd voor dergelijke controle, maar 

de Gewesten zijn bevoegd voor het ophalen, 

recycleren en reguleren van frietvet en worden dus 

best bij het onderzoek betrokken.  
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Les différentes autorités sont-elles associées à 

l'enquête? Quand celle-ci sera-t-elle terminée? 

Existe-t-il déjà des directives ou des avis relatifs à 

l'acrylamide? Qui est responsable de leur 

application? 

 

Worden de verschillende overheden betrokken bij 

het onderzoek? Wanneer wordt het afgerond? Zijn 

er al richtlijnen of adviezen inzake acrylamide? Wie 

is dan bevoegd voor de toepassing ervan? 

 

02.02  Sabine Laruelle, ministre (en néerlandais): 

L’acrylamide se forme lors du réchauffement de 

certaines denrées alimentaires végétales dans un 

environnement pauvre en eau, c’est-à-dire lorsqu’on 

les cuit, rôtit ou frit. La température et la présence 

de certains précurseurs, comme le glucose, ont une 

influence sur la formation de l’acrylamide.  

 

Les Régions ne sont pas concernées par ce 

problème puisqu’elles ne sont compétentes qu’en 

matière de déchets. Le recyclage des graisses de 

friture dans la chaîne alimentaire est interdit. 

L’AFSCA analyse depuis 2004 déjà les produits 

sensibles à la formation de l’acrylamide, dans un 

premier temps de sa propre initiative et depuis 2007 

dans le cadre d’une recommandation européenne. 

Lorsque d’importantes concentrations sont 

trouvées, un courrier faisant référence à la toolbox 

de la DG SANCO de la Commission européenne 

est envoyé à l’opérateur concerné. 

 

Depuis 2011 et jusque fin 2012, l’AFSCA mène en 

vertu d’une nouvelle recommandation européenne 

une enquête auprès des opérateurs lorsque des 

taux élevés supérieurs aux valeurs fixées par la 

recommandation sont détectés. On souhaite voir à 

quel point la boîte à outils est adaptée. Les guides 

d’autocontrôle de différents secteurs évoquent le 

problème de l’acrylamide. 

 

02.02 Minister Sabine Laruelle (Nederlands): 

Acrylamide wordt gevormd bij de verhitting van 

bepaalde plantaardige levensmiddelen in een 

waterarm milieu, zoals bakken, roosteren en 

frituren. De temperatuur en de aanwezigheid van 

bepaalde precursoren, zoals glucose, hebben een 

invloed op de vorming van acrylamide. 

 

De Gewesten zijn niet betrokken bij deze 

problematiek, zij zijn enkel bevoegd voor het aspect 

afval. Recyclage van frituurvetten in de 

voedselketen is verboden. Het FAVV analyseert al 

sinds 2004 producten die gevoelig zijn voor de 

vorming van acrylamide, eerst op eigen initiatief, 

sinds 2007 in het kader van Europese 

aanbevelingen. Indien hoge concentraties worden 

gevonden, wordt een brief gestuurd naar de 

betrokken operator met een verwijzing naar de 

toolbox van de DG SANCO van de Europese 

Commissie. 

 

Sinds 2011 – en tot einde 2012 – wordt er volgens 

de nieuwe Europese aanbeveling door het FAVV 

een enquête uitgevoerd bij de operatoren indien 

gehaltes aangetroffen worden die de in de 

aanbeveling vastgestelde waarden overschrijden. 

Men wil nagaan in hoeverre de toolbox wordt 

toegepast. In de autocontrolegidsen van de 

verschillende sectoren wordt aandacht besteed aan 

het acrylamideprobleem. 

 

L’AFSCA continuera à analyser annuellement divers 

aliments. Les résultats seront publiés dans le 

rapport annuel de l’AFSCA. 

 

Het FAVV zal jaarlijkse analyses blijven uitvoeren 

op diverse levensmiddelen. De resultaten komen in 

het jaarverslag van het FAVV. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 6718 de Mme Jadin 

est transformée en question écrite. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 6718 van mevrouw Jadin 

wordt omgezet in een schriftelijke vraag. 

 

03 Questions jointes de 

- Mme Rita De Bont à la ministre des PME, des 

Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique 

scientifique sur "l'action de contrôle à 

l'hippodrome de Mons à Ghlin" (n° 6759) 

- M. Flor Van Noppen à la ministre des PME, des 

Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique 

scientifique sur "le dopage dans le sport 

équestre" (n° 6765) 

- M. Franco Seminara à la ministre des PME, des 

Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique 

scientifique sur "la présence de traces de dopage 

03 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Rita De Bont aan de minister van 

KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en 

Wetenschapsbeleid over "de controleactie in de 

hippodroom van Bergen in Ghlin" (nr. 6759) 

- de heer Flor Van Noppen aan de minister van 

KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en 

Wetenschapsbeleid over "het gebruik van doping 

in de paardensport" (nr. 6765) 

- de heer Franco Seminara aan de minister van 

KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en 

Wetenschapsbeleid over "sporen van doping bij 
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sur des chevaux destinés à la consommation" 

(n° 6773) 

 

paarden die voor consumptie bestemd zijn" 

(nr. 6773) 

 

03.01  Rita De Bont (VB): Des contrôles à grande 

échelle ont été effectués le 17 octobre à 

l'hippodrome de Mons en collaboration avec 

l'AFSCA. Les autorités soupçonnaient les 

responsables d'utiliser nonchalamment des 

substances hormonales et analgésiques illicites, 

même pour des chevaux destinés à la 

consommation. 

 

Quel a été le résultat de ces contrôles? Combien 

d'animaux ont été contrôlés? Sur combien 

d'animaux destinés à la consommation a-t-on 

retrouvé des substances illicites? Quelles mesures 

envisage-t-on de prendre en vue d'éviter que des 

substances illicites arrivent dans la chaîne 

alimentaire par le biais de la viande chevaline? 

 

03.01  Rita De Bont (VB): Op 17 oktober vond er 

een grootschalige controleactie plaats in de 

hippodroom van Bergen in samenwerking met het 

FAVV. Men vermoedde dat er nogal los werd 

omgesprongen met verboden hormonale stoffen en 

pijnstillers, ook bij paarden met een 

consumptiestatuut. 

 

 

Wat was het resultaat van de controle? Hoeveel 

dieren werden er gecontroleerd? Bij hoeveel dieren 

voor consumptie werden er verboden stoffen 

teruggevonden? Met welke maatregelen wil men 

voorkomen dat de verboden stoffen via het 

paardenvlees in de voedselketen terechtkomen? 

 

03.02  Franco Seminara (PS): Depuis un an, des 

contrôles ont été effectués dans le but de vérifier la 

présence de traces de dopage sur des chevaux 

destinés à la consommation. La police a effectué 

des contrôles après une descente – en 2010 – dans 

un meeting équestre; au cours de cette descente, 

12 chevaux avaient été testés positifs. Certains 

chevaux de course peuvent finir dans la chaîne 

alimentaire et les hormones de dopage deviennent 

alors dangereuses pour la santé publique. 

 

Au mois d’août et le 17 octobre, deux nouvelles 

inspections ont eu lieu. Disposez-vous des résultats 

de ces inspections? Quel est le mode opératoire 

des contrôles effectués par le SPF Santé publique 

et l’AFSCA? Quel est le danger des hormones de 

dopage dans la viande consommée par l’homme? 

 

03.02  Franco Seminara (PS): Sinds een jaar 

worden er dopingcontroles uitgevoerd bij paarden 

waarvan het vlees voor consumptie bestemd is. In 

2010 werden er 12 paarden positief bevonden bij 

een controle door de politie op een 

paardensportwedstrijd. Vlees van renpaarden komt 

soms in de voedselketen terecht, en hormonen die 

als doping werden toegediend, kunnen dan een 

gevaar inhouden voor de volksgezondheid. 

 

 

In augustus en op 17 oktober vonden er opnieuw 

inspecties plaats. Beschikt u over die 

controleresultaten? Wat is daarbij de modus 

operandi van de FOD Volksgezondheid en het 

FAVV? Hoe gevaarlijk zijn dopinghormonen in het 

vlees voor de consument? 

 

03.03  Sabine Laruelle, ministre (en néerlandais): 

Ma réponse est identique à celle à la question 

n° 6765 de M. Van Noppen. 

 

Le président: Cette dernière est supprimée. 

 

03.03 Minister Sabine Laruelle (Nederlands): Mijn 

antwoord is hetzelfde als op de vraag nr. 6765 van 

de heer Van Noppen. 

 

De voorzitter: Zijn vraag vervalt. 

 

03.04  Sabine Laruelle, ministre (en néerlandais): 

Dans le cadre du contrôle effectué le mardi 

18 octobre 2011 sous l’autorité du parquet de Mons, 

des échantillons de sang ou d’urine ont été prélevés 

sur 29 chevaux. Les analyses actuellement en 

cours devraient livrer leurs résultats fin 2011. 

 

 

L’AFSCA tiendra certainement compte des résultats 

pour adapter le cas échéant le plan 

d’échantillonnage annuel des chevaux dans les 

abattoirs. L’AFSCA n’est compétente que pour la 

chaîne alimentaire. 

 

03.04 Minister Sabine Laruelle (Nederlands): Op 

dinsdag 18 oktober 2011 werd onder het toezicht 

van het parket van Bergen een onderzoek 

uitgevoerd. Tijdens de controle werden bij 

29 paarden bloed- of urinemonsters genomen. De 

analyses zijn momenteel aan de gang. De 

resultaten worden eind 2011 verwacht. 

 

Het FAVV zal zeker met de resultaten rekening 

houden om eventueel het jaarlijkse 

bemonsteringsplan van paarden in de slachthuizen 

aan te passen. Het FAVV is enkel bevoegd voor de 

voedselketen. 
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(En français) Les contrôles ne sont pas organisés à 

l’initiative du SPF ou de l’AFSCA, mais bien par la 

cellule "Hormones" de la police fédérale. Celle-ci 

est placée sous l’autorité du magistrat d’appui, 

M. Francis Clarysse. Le SPF et l’AFSCA n’agissent 

que comme soutiens techniques. Je ne puis donc 

vous indiquer la fréquence ou la date des futurs 

contrôles. Un contrôle de ce type a eu lieu en juillet 

2010 et quatre autres entre juin et octobre 2011. 

 

 

Le 22 août, des prélèvements ont été effectués sur 

19 chevaux. Le 18 octobre, 29 chevaux ont été 

testés. On attend les résultats. Les dossiers sont 

aux mains des parquets.  

 

Il faut distinguer certains médicaments qui peuvent 

avoir un effet dopant mais qui sont administrés pour 

leurs vertus thérapeutiques et des substances 

interdites ou inconnues. C’est la même chose pour 

les cyclistes. Un système d’exclusion de la chaîne 

alimentaire a été mis en place pour les équidés 

dans deux cas spécifiques, quand on retrouve des 

résidus de substances non autorisées, non 

enregistrées, non agréées ou lorsque le vétérinaire 

administre un médicament qui n’est pas forcément 

destiné à un équidé et pour lequel on ne dispose 

pas d’analyse toxicologique.  

 

(Frans) De controles worden niet georganiseerd op 

initiatief van de FOD of het FAVV, maar door de 

hormonencel van de federale politie. Die staat 

onder het gezag van bijstandsmagistraat Francis 

Clarysse. De FOD en het FAVV bieden louter 

technische ondersteuning. Over de frequentie en de 

data van de toekomstige controles kan ik u dan ook 

geen informatie verschaffen. In juli 2010 vond er 

zo'n controle plaats, en tussen juni en oktober 2011 

werden er nog vier controles uitgevoerd.  

 

Op 22 augustus werden er stalen genomen bij 

19 paarden. Op 18 oktober werden er 29 paarden 

getest. We wachten op de resultaten. De dossiers 

zijn in handen van de parketten.  

 

Men moet een onderscheid maken tussen 

geneesmiddelen die een stimulerend effect kunnen 

hebben maar die worden toegediend omwille van 

hun therapeutische eigenschappen enerzijds, en 

verboden of onbekende stoffen anderzijds. Bij 

wielrenners gaat het ook zo. Voor paardachtigen 

bestaat er een systeem waarbij het vlees in twee 

specifieke gevallen van de voedselketen wordt 

uitgesloten: ingeval er residu’s aangetroffen worden 

van stoffen die niet toegestaan, geregistreerd of 

erkend zijn, en ingeval de dierenarts een 

geneesmiddel toedient dat niet noodzakelijk 

bestemd is voor paardachtigen en waarvan er geen 

toxicologische analyse voorhanden is.  

 

03.05  Rita De Bont (VB): Je reviendrai sur la 

question fin de cette année. Nous devons suivre la 

situation de près dans l'intérêt de la santé publique. 

 

03.05  Rita De Bont (VB): Eind dit jaar kom ik 

hierop terug. We moeten de situatie in de gaten 

houden in het belang van de volksgezondheid. 

 

03.06  Franco Seminara (PS): Faut-il se réjouir ou 

s’inquiéter des contrôles? Ne sont-ils pas suscités 

par des indices de présence d’hormones illégales? 

 

03.06  Franco Seminara (PS): Moeten we nu 

opgetogen of ongerust zijn over die controles? 

Worden ze niet uitgevoerd naar aanleiding van 

aanwijzingen dat er illegale hormonen gebruikt 

worden?  

 

03.07  Sabine Laruelle, ministre (en français): Pour 

les courses cyclistes ou les matchs de football, il y a 

aussi des tests.  

 

03.07 Minister Sabine Laruelle (Frans): Voor 

wielerwedstrijden en voetbalmatchen worden er ook 

tests uitgevoerd. 

 

03.08  Franco Seminara (PS): Les cyclistes, on ne 

les mange pas encore! (Sourires) 

 

03.08  Franco Seminara (PS): Ja, maar voor zover 

ik weet belanden wielrenners niet op ons bord! 

(Glimlachjes) 

 

03.09  Sabine Laruelle, ministre (en français): 

Même si vous refusez de manger de la viande de 

cheval, il n’est pas correct de recourir au dopage 

pour une course. Quand cela rentre dans la chaîne 

alimentaire, on exclut la viande dans laquelle on 

retrouve des traces de produits non enregistrés ou 

de médicaments dont l’innocuité n’a pas été établie. 

Par ailleurs, les hormones sont interdites comme 

produits dopants. Leur contrôle dépend alors du 

03.09 Minister Sabine Laruelle (Frans): Zelfs als 

men geen paardenvlees wil eten, mogen 

racepaarden niet gedopeerd worden. Het vlees 

waarin men sporen vindt van niet-geregistreerde 

producten of geneesmiddelen waarvan de 

onschadelijkheid niet is vastgesteld, wordt uit de 

voedselketen gehaald. Bovendien mogen hormonen 

niet als dopingproduct gebruikt worden. In dat geval 

is het parket en niet het FAVV verantwoordelijk voor 
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parquet et non de l’AFSCA. 

 

de controle. 

 

03.10  Franco Seminara (PS): Il faut assurément 

encourager le contrôle. 

 

03.10  Franco Seminara (PS): De controles 

moeten ongetwijfeld aangemoedigd worden. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

04 Question de Mme Rita De Bont à la ministre 

des PME, des Indépendants, de l'Agriculture et de 

la Politique scientifique sur "l'avenir incertain des 

banques alimentaires" (n° 6760) 

 

04 Vraag van mevrouw Rita De Bont aan de 

minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en 

Wetenschapsbeleid over "de onzekere toekomst 

van de voedselbanken" (nr. 6760) 

 

04.01  Rita De Bont (VB): En Belgique, 

116 000 personnes dépendent de l’aide alimentaire. 

Or celle-ci risque d’être remise en question au 

cours des prochaines années. 

 

Quelle autorité belge en porte la responsabilité et 

devra couvrir les pénuries alimentaires? La ministre 

redoute-t-elle des problèmes dans notre pays à 

l'approche de l'hiver? Des surplus peuvent-ils 

encore être alloués à la banque alimentaire? Sinon, 

des réserves sont-elles déjà prévues à cette fin 

dans le cadre des discussions budgétaires en 

cours?  

 

04.01  Rita De Bont (VB): In België zijn 

116.000 mensen afhankelijk van voedselhulp. Deze 

komt de volgende jaren in het gedrang. 

 

 

Welke overheid is in België verantwoordelijk of zal 

voedseltekorten moeten opvangen? Vreest de 

minister, met de winter in aantocht, voor problemen 

in België? Kunnen in België nog overschotten 

worden toegewezen aan de voedselbank? Worden 

daar anders al reserves voor uitgetrokken in het 

kader van de lopende begrotingsbesprekingen? 

 

04.02  Sabine Laruelle, ministre (en néerlandais): 

Le Conseil des ministres européens de l’Agriculture 

à Luxembourg a une fois de plus été confronté à 

une minorité de blocage, en dépit du fait que la 

proposition de la Commission européenne a été 

amendée et malgré l’appel au compromis lancé par 

certains États membres, dont la Belgique. 

L’organisation commune des marchés dans le 

secteur agricole et le fait que le Bureau 

d’intervention et de restitution belge (BIRB) en 

assurerait la gestion, justifient l’implication tant de 

l’autorité fédérale que des entités fédérées dans ce 

dossier, ce qui a comme corrolaire que je ne suis 

pas compétente pour certains de ses aspects.  

 

04.02 Minister Sabine Laruelle (Nederlands): Op 

de Raad van ministers van Landbouw in Luxemburg 

was er opnieuw een blokkeringsminderheid, 

ondanks het geamendeerde voorstel van de 

Commissie en de oproep van bepaalde lidstaten, 

waaronder België, om een compromis te vinden. De 

gemeenschappelijke ordening van de markten in de 

landbouwsector en het feit dat het Belgisch 

Interventie- en Retributiebureau (BIRB) het beheer 

hiervan zou verzorgen, rechtvaardigen de 

betrokkenheid van zowel de federale overheid als 

de gefedereerde entiteiten in dit dossier. Bijgevolg 

vallen ook niet alle aspecten van dit dossier onder 

mijn bevoegdheid.  

 

De mon côté, je prépare depuis plusieurs mois un 

plan B dans l'hypothèse où ce dossier n'aboutirait 

pas à l'échelon européen. Je souhaite maintenir le 

volume d'aide pour 2012 et 2013. J'ai été en contact 

avec mon collègue régional compétent pour 

l'Agriculture ainsi qu'avec mon collègue fédéral en 

charge de l'Intégration sociale et de la Lutte contre 

la pauvreté. 

 

J'ai également créé un groupe de travail réunissant 

plusieurs acteurs et chargé d'organiser les flux 

alimentaires et de garantir le niveau habituel de 

sécurité alimentaire. L'un des points de discussion a 

trait à la clarification des notions de date limite de 

consommation et de date de durabilité minimale. 

 

Van mijn kant werk ik al maanden aan een plan B 

als het dossier op Europees niveau tot niets zou 

leiden. Ik wil het volume aan hulp handhaven voor 

2012 en 2013. Ik heb contact gehad met mijn 

gewestelijke collega bevoegd voor Landbouw, en 

mijn federale collega bevoegd voor 

Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 

 

 

Ik heb ook een werkgroep opgericht die een aantal 

actoren verenigt om de voedselstromen te 

organiseren en het gebruikelijke 

voedselveiligheidsniveau te garanderen. Een van de 

gesprekspunten is de verduidelijking van de 

begrippen eerste consumptiedatum en minimale 

houdbaarheidsdatum. 
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04.03  Rita De Bont (VB): Je suis heureuse 

d'apprendre que la ministre anticipe les problèmes 

éventuels en préparant un plan B. 

 

04.03  Rita De Bont (VB): Het is goed dat de 

minister met een plan B anticipeert op mogelijke 

problemen.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

05 Question de M. David Clarinval au secrétaire 

d'État au Budget, à la Politique de migration et 

d'asile, à la Politique des familles et aux 

Institutions culturelles fédérales sur "le 

financement du GIEC" (n° 6785) 

 

05 Vraag van de heer David Clarinval aan de 

staatssecretaris voor Begroting, voor Migratie- 

en asielbeleid, voor Gezinsbeleid en voor de 

Federale Culturele Instellingen over "de 

financiering van het IPCC" (nr. 6785) 

 

05.01  David Clarinval (MR): Ma question était 

initialement destinée à M. Melchior Wathelet, 

secrétaire d’État au Budget. Le Groupe d'experts 

intergouvernemental sur l'évolution du climat 

(GIEC) a pour mission d'évaluer les informations 

nécessaires à la compréhension des risques liés 

aux changements climatiques et d'envisager 

d'éventuelles stratégies d'adaptation. 

 

 

Notre pays finance-t-il le GIEC? À combien cet 

investissement s'est-il élevé depuis 1988? Existe-t-il 

d'autres financements indirects (via les parastataux, 

Régions, organismes de recherche fédéraux, 

universités ou autres institutions)? 

 

05.01  David Clarinval (MR): Ik had mijn vraag in 

eerste instantie gericht aan de heer Melchior 

Wathelet, staatssecretaris voor Begroting. Het IPCC 

(Intergovernmental Panel on Climate Change), de 

intergouvernementele stuurgroep op het gebied van 

klimaatverandering, moet de beschikbare informatie 

evalueren om de risico’s met betrekking tot de 

klimaatverandering goed te kunnen inschatten, en 

zich over mogelijke aanpassingsstrategieën buigen.  

 

Financiert ons land het IPCC? Hoeveel werd er 

geïnvesteerd sinds 1988? Wordt het IPCC ook 

indirect gefinancierd (via de parastatale instellingen, 

Gewesten, federale onderzoeksinstellingen, 

universiteiten of andere instellingen)? 

 

05.02  Sabine Laruelle, ministre (en français): Je 

ne sais pas si les Régions financent, mais le SPP 

Politique scientifique verse depuis 2004 un montant 

annuel de 80 000 francs suisses pour le GIEC. Il 

finance également les scientifiques belges qui 

participent aux "travaux collaboratifs" du GIEC. Cela 

fait environ 1,4 million d'euros depuis 2004, dont 

une grande partie est allouée au financement du 

bureau de la vice-présidence – assumée par le 

Professeur Jean-Pascal van Ypersele de Strihou – 

et à la rédaction des rapports d'évaluation du GIEC.  

 

 

 

Le budget varie en fonction de l'agenda du GIEC. 

Des contrats pluriannuels sont passés avec des 

chercheurs en début de lancement de rapport 

d’évaluation, soit en 2004 pour le quatrième rapport 

et en 2010 pour le cinquième. C’est ce qui explique 

les différences d’une année à l’autre. Tous les ans, 

environ 65 000 euros sont versés à titre de 

cotisation. En 2008-2009, 420 000 euros ont été 

alloués au secrétariat de la vice-présidence et 

650 000 euros en 2010-2011. 

 

05.02 Minister Sabine Laruelle (Frans): Ik weet 

niet of de Gewesten het IPCC financieren, maar de 

POD Wetenschapsbeleid stort sinds 2004 elk jaar 

80.000 Zwitserse frank ten behoeve van het IPCC. 

De POD geeft tevens financiële steun voor de 

Belgische wetenschappers die deelnemen aan de 

groepswerkzaamheden van het IPCC. Sinds 2004 

werd er ongeveer 1,4 miljoen euro gestort, waarvan 

een groot deel aangewend wordt voor de 

financiering van het bureau van het 

ondervoorzitterschap – dat professor Jean-Pascal 

van Ypersele de Strihou waarneemt – en de 

redactie van de evaluatierapporten van het IPCC. 

 

De begroting hangt af van de agenda van het IPCC. 

Er worden meerjarencontracten gesloten met 

vorsers wanneer er een begin wordt gemaakt met 

een nieuw evaluatierapport, wat het geval was in 

2004 voor het vierde rapport en in 2010 voor het 

vijfde. Dat verklaart waarom de bedragen van jaar 

tot jaar verschillen. Elk jaar wordt er ongeveer 

65.000 euro gestort als bijdrage. In 2008-2009 werd 

er 420.000 euro uitgetrokken voor het secretariaat 

van het ondervoorzitterschap, in 2010-2011 

650.000 euro. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

La réunion publique est levée à 11 h 40. 

 

De openbare commissievergadering wordt gesloten 

om 11.40 uur. 


